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     Geltenden 
Das Kommen des Tages des Herrn 

 
1.)  1.) 

prp gn   

peri. de. tw/n 
Betreffs aber der 

 
gn ma pl   

cro,nwn kai. tw/n 
Zeiten und der 

 
gn ma pl vo 

kairw/n  

Fristen ihr, 
Gelegenheiten ihr 
Zeitspannen  

 
vo ma pl  

av&delfoi, ouv 
die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, nicht 

Brüder,  
 

ak fe 2 p pl pr a: prp gn 

crei,an e;cete  
Brauchen habt ihr, betreffs 

Bedarf   
Bedürfnis   

 
gn ne   

tou/   
dessen, daß veranlaßt werde ich, 

 
a, a2: if pr md/ps if pr md/ps (Zustand) 

gra,fesqai  
individuell zu schreiben zum Schreiben veranlaßt zu sein 

A, B, R = 2  
 

if pr md/ps (Vorgang) 2 p pl dt 

 ùmi/n 
zum Schreiben veranlaßt zu werden euch, 

 A, B, R = 1 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„daß ich veranlaßt werde, euch individuell zu schreiben,“ 

 
2.)  2.) 

2 p pl no ma  av 

auvtoi. ga.r avkribw/j 
selber denn genau 

  akribisch 
 

2 p pl def pe  [A, R] 

oi;date o[ti @h`# 
gewahrt ihr daß [der] 

wahrnehmt ihr,   
 

no fe  gn ma 

h`me,ra  kuri,ou 

Tag des Geltenden 
  Herrn 

 
  no ma 

w`j  kle,pthj 
wie ein vom Ruf her Unbekannter 

  Verhülltes Tuender 
  Verdecktes Tuender 
  Stehler 
  Dieb 

 
prp dt  dt fe 

evn  nukti. 
in der Nacht, 

 
av 3 p pr md/ps dp 

ou[twj e;rcetai 
auf diese Weise individuell kommt er 

also  
solcherart  

so  

 
2 p pr md/ps dp (Zustand) 2 p pr md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Kommen veranlaßt ist er zum Kommen veranlaßt wird er. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„daß der Tag des Herrn wie ein vom Ruf her Unbekannter in der Nacht,“ 

 

Das 

Kommen 

des 

Tages 

des 

Herrn 

 

Aber 

betreffs 

der 

Zeiten 

und 

der 

Zeitspannen, 

ihr 

Brüder, 

habt 

ihr 

nicht 

Bedarf, 

1
betreffs 

1
dessen, 

1
daß 

1
ich 

1
veranlaßt 

1
werde, 

1
euch 

1
individuell 

1
zu 

1
schreiben, 

 

denn 

ihr 

selber 

nehmt 

genau 

wahr, 

1
daß 

1
des 

1
Herrn 

1
Tag 

1
wie 

1
ein 

1
vom 

1
Ruf 

1
her 

1
Unbekannter 

1
in 

1
der 

1
Nacht, 

ja 

individuell 

auf 

diese 

Weise 

kommt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 2.21 
Mat 24.36 
Mar 13.32 
Apg 1.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 4.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 13.11 
 
 
 
 

Zef 1.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 24.43 
Luk 12.39 
2 Petr 3.10 

Apk 3.3 
Apk 16.15 
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3.)  3.) 
 [a2, B] [R] 

o[t&an @de.# @ga.r# 
Wann-gleichsam [aber] [denn] 

Wenn-der Fall eintritt daß   
 

3 p pl pr kj  

le,gwsin  
worten sollten sie : 

die Worte gebrauchen sollten sie  
sagen sollten sie  

 
no fe  

eivrh,nh kai. 
Aneinanderknüpfung und 

Friede  
 

no fe  

av&sfa,leia to,te 
Un-Stolperbares dann 

Sicherheit,  
 

aj no ma a, A, R: 3 p pl dt ma 

aiv&fni,dioj |auvtoi/j| 
un-erscheinend |ihnen| 

scheinbar
2
-aus dem Nichts

1 
 

un-geoffenbart  
jäh  

in Plötzlichkeit  
unvorhergesehen  

unvermutet  
 

a, B: 3 p pr md/ps 

|evp&i,statai| 
|individuell auf-steht sie 

|individuell auf-fundiertes Wissen steht sie 
|individuell allgebiets-bevorsteht sie 

 
3 p pr md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
zum Auf-Stehen veranlaßt ist / wird sie| 

zum auf-fundiertes Wissen stehen veranlaßt ist / wird sie| 
zum allgebiets-Bevorstehen veranlaßt ist / wird sie| 

 
[R: 3 p pr md/ps 

@evf&i,statai# 
[individuell daraufhin-dasteht sie 

[individuell auf-steht sie 
[individuell allgebiets-bevorsteht sie 

 
3 p pr md/ps (Zustand / Vorgang)] 

 
zum daraufhin-Dastehen veranlaßt ist / wird sie] 

zum Auf-Stehen veranlaßt ist / wird sie] 
zum allgebiets-Bevorstehen veranlaßt ist / wird sie] 

 
[B: 3 p pl dt ma] no ma  

@auvtoi/j# o;le&qroj w[s&per 
[ihnen] gänzliche-Tilgung, wie-ebenso 

 Vertilgung  
 

 no fe prp dt dt fe 

h̀ wvdi.n  th/| 
die Wehe in der 

 
prp dt  dt fe pt pr dt fe 

evn  gastri. evcou,sh| 
in dem Bauch Habenden 

Schwangeren 
 

 

kai. 
und 

 
  pk+a1 kj 

ouv  mh. 
nicht ja nicht 

keinesfalls 
 

3 p pl a1 kj kt 

evk&fu,gwsin 

(de facto) daraus-entfliehen soll(t)en sie. 
(de facto) daraus-entrinnen soll(t)en sie 

(de facto) aus-der Verbannung entkommen soll(t)en sie 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Wann gleichsam aber sie die Worte gebrauchen sollten:“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Denn wann gleichsam sie die Worte gebrauchen sollten:“ 

 

1
Wann 

 
1
gleichsam 

 
1
sie 

 
1
die 

 
1
Worte 

 
1
gebrauchen 

 
1
sollten: 

 
Friede 

 
und 

 
Sicherheit, 

 
dann 

 
steht 

 
ihnen 

 
individuell 

 
scheinbar 

 
aus 

 
dem 

 
Nichts 

 
gänzliche 

 
Tilgung 

 
bevor, 

 
ebenso, 

 
wie 

 
die 

 
Wehe 

 
in 

 
der 

 
Schwangeren, 

 
und 

 
sie 

 
soll(t)en 

 
(de facto)

a 

 
keinesfalls 

 
daraus 

 
entfliehen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 6.14 
Jer 8.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 19.24+25 
Mat 24.37 
Luk 17.26 
Luk 21.34 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 4.31 
Heb 2.3 
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Verhalten der Söhne des Tages 

 
4.)  4.) 

2 p pl no  

ùmei/j de, 
Ihr aber, 

 
vo vo ma pl 

 av&delfoi, 
ihr, die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, 

ihr Brüder, 
 

 2 p pl pr prp dt 

ouvk evste. evn 
nicht seid ihr in 

 
 dt ne  

 sko,tei i[na 
der völligen Beschattung auf daß 

 Finsternis,  

 
a, B, R: no fe 2 p pl ak 

h̀ h`me,ra ùma/j 
der Tag euch 

A = 2 A = 3 A = 1 

 
 a, R: 

w`j  
wie |ein 

 
no ma [A, B: no ma pl] 

|kle,pthj| @kle,ptaj# 
vom Ruf her Unbekannter| [vom Ruf her Unbekannte] 

|Verhülltes Tuender| [Verhülltes Tuende 
Verdecktes Tuender| [Verdecktes Tuende] 

|Stehler| [Stehler] 
|Dieb| [Diebe] 

 
3 p a2 kj kt 

kata&la,bh| 
(de facto) von oben herab {in Besitz}-nehmen könnte / sollte er 

(de facto) allbezüglich {in Besitz}-nehmen könnte er 
(de facto) in jeder Beziehung {in Besitz}-nehmen könnte / sollte er, 

(de facto) von oben herab-ergreifen könnte / sollte er 
(de facto) allbezüglich-ergreifen könnte / sollte er 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„auf euch daß der Tag (de facto)
a
 wie Diebe in jeder Beziehung {in Besitz} nehmen könnte,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„auf daß der Tag euch (de facto)
a
 wie Diebe in jeder Beziehung {in Besitz} nehmen könnte,“ 

 
5.)  5.) 

aj no ma pl  2 p pl no 

pa,ntej ga.r ùmei/j 
alle denn ihr, 

 
no ma pl  gn ne 

ui`oi.  fwto.j 
Söhne des Lichtes 

 
[Schreib-Variante a: 3 p ft md (dp)] 

@e;stai# 
[individuell so sein wird es] 

 
a, A, B, R: 2 p pl pr 

|evste| 
|seid ihr| 

 
 no ma pl  

kai. ui`oi.  
und Söhne des 

 
gn fe  1 p pl pr  

h`me,raj ouvk evsme.n  
Tages. Nicht sind wir die 

 
 gn fe  

 nukto.j ouv&de. 
der Nacht, nicht-aber auch 

 
  gn ne 

  sko,touj 
die der völligen Beschattung 

  Finsternis. 

 
1
aL, Schreibvariante Codex Sinaiticus: 

„so wird es individuell sein: Söhne des Lichtes und Söhne des Tages.“ 

 

Verhalten 

der 

Söhne 

des 

Tages 

 

Ihr 

aber, 

ihr 

Brüder, 

ihr 

seid 

nicht 

in 

Finsternis, 

1
auf 

1
daß 

1
der 

1
Tag 

1
euch 

1
(de facto)

a
 

1
wie 

1
ein 

1
Dieb 

1
in 

1
jeder 

1
Beziehung 

1
{in 

1
Besitz} 

1
nehmen 

1
könnte, 

 

denn 

ihr 

alle, 

1
ihr 

1
seid 

1
Söhne 

1
des 

1
Lichtes 

1
und 

1
Söhne 

1
des 

1
Tages. 

Wir 

sind 

nicht 

die 

der 

Nacht 

aber 

auch 

nicht 

die 

der 

Finsternis. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 2.9 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 13.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Petr 3.10 
Apk 3.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 16.8 
Joh 12.36 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jona 4.10 
Joh 8.12 

 
 
 
 
 
 
 

Joh 3.19 
Eph 5.8 

Apg 26.18 
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6.)  6.) 
   

a;ra ou=n mh. 
Demnach daher nicht 

 
1 p pl pr kj 

kaq&eu,dwmen 

herab-rasten sollten wir 
allbezüglich-rasten sollten wir 

 
 [a2, D, F, G, Y, R]  

w`j @kai.# oi ̀
wie [auch] die 

 
aj no ma pl  

loipoi, avlla. 
noch Fehlenden, etwas anderes ist bestimmt 

Übrigen sondern 

 
1 p pl pr kj  

grhgorw/men kai. 
wachen sollten wir und 

 
1 p pl pr kj 

nh,fwmen 

uns als nüchtern erweisen sollten wir 

 
7.)  7.) 

 

oi ̀
Die 

 
 pt pr no ma pl 

ga.r kaq&eu,dontej 
denn Herab-Rastenden 

 allbezüglich-Rastenden 

 
prp gn  

  
durchweg der 
während  

 
gn fe 3 p pl pr 

nukto.j kaq&eu,dousin 

Nacht herab-rasten sie 
 allbezüglich-rasten sie 

 
  

kai. oi ̀
und die 

 
a, A, R: pt pr no ma pl md/ps 

|mequsko,menoi| 
|sich Berauschenden 

 
pt pr no ma pl md/ps (Zustand) pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

  
Berauschtseienden Berauschtwerdenden| 

 
 [B: pt pr no ma pl] prp gn 

@mequ,ontej#  
[sich in einen Rausch Versetzenden] durchweg 

 während 

 
 gn fe 

 nukto.j 
der Nacht 

 
3 p pl pr 

mequ,ousin 

sich in einen Rausch versetzen sie. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„die sich (fortlaufend)
pt

 in einen Rausch versetzen,“ 

 
Demnach 

daher 

sollten 

wir 

nicht 

allbezüglich 

rasten 

wie* 

[auch] 

die 

noch 

Fehlenden, 

sondern 

wir* 

sollten 

wachen, 

und 

wir* 

sollten 

uns 

als 

nüchtern 

erweisen. 

 

Denn 

diejenigen, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

allbezüglich 

rasten, 

rasten 

allbezüglich 

während 

der 

Nacht, 

und 

diejenigen, 

1
die 

1
sich 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
berauschen, 

versetzen 

sich 

während 

der 

Nacht 

in 

einen 

Rausch. 

 
 
 
 
 
 

Mat 25.5 
Röm 13.11 
Eph 5.14 

 

*e: 

Nicht-Glieder 
Kol 3.11 

Barbaren 
2 Kor 3.13-16 
Söhne Israels 

zum 
Schluß 

Kol 3.11 
EH 7.9 

Skythen 
= 

Volksmenge 
 

*e: 

Glieder 
1 Kor 12.12+13 

Juden 
Griechen 
Sklaven 

Freie 
später 
noch 

Röm 11.24+25 
Teil dem Israel 

 
 
 

1 Petr 4.7 
1 Petr 5.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 24.49 
Luk 12.45 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 13.13 
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8.)  8.) 
1 p pl np  

h`mei/j de. 
Wir aber 

 
  

  
als des 

 
gn fe pt pr no ma pl 

h`me,raj o;ntej 
Tages Seiende, 

 
1 p pl pr kj  

nh,fwmen  
uns als nüchtern erweisen sollten wir als 

 
pt a1 no ma pl md kt 

evn&dusa,menoi 
(de facto) individuell Hinein-Schlüpfende 

(de facto) individuell in-Schlüpfende 
(de facto) uns Anziehende 

 
 ak ma 

 qw,raka 
den stützenden Halt 
die schützende Stütze 
den Panzer 
den Schutzpanzer 
den Brustpanzer 
den Harnisch 

den Brustharnisch 
 

 gn fe 

 pi,stewj 
der Treue 
der Treueverbindung 
des Glaubens 

 
[a2, A, B, R:  

@kai.  
[und der 

 
gn fe]  

avga,phj# kai. 
befähigten richtigen Wegführung] und 

[Führungsberechtigung{serachtung}]  
[Liebe]  

 
 ak fe 

 peri&kefalai,an 
die Um-Hauptung 

die das Haupt
2
-umgebende Bedeckung

1 

den Helm 
 

  ak fe 

  evlpi,da 
{die} die Erwartung 

  Hoffnung 
 

 gn fe  

 sw&thri,aj  
der Rett-Hütung ist sie, 
der Rettung-und Hütung  
des Heils  

der soziale Hilfe  
 

 

Wir 

aber, 

als 

solche, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

des 

Tages 

sind, 

sollten 

wir 

uns 

als 

nüchtern 

erweisen, 

indem 

wir 

uns 

(fortlaufend)
pt

 

(de facto)
a
 

den 

stützenden 

Halt 

der 

Treueverbindung 

[und 

der 

befähigten 

richtigen 

Wegführung] 

und 

den 

Helm 

anziehen, 

{die} 

die 

Erwartung 

der 

Rettung 

und 

Hütung 

{sind}, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 1.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 6.14 
 
 
 
 

Eph 6.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 6.17 
 
 
 
 
 

Röm 8.24 
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9.)  9.) 
  

o[ti ouvk 
da nicht 

 
3 p a2 md kt a, A, R: 1 p pl ak 

e;qeto |h`ma/j| 
(de facto) selbst setzen lassen hat er |uns| 

 
 no ma 

o ̀ qeo.j 
der Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauende 
 GOTT 

 
[B: 1 p pl ak] prp ak 

@h`ma/j# eivj 
[uns] hinein in 

 h
zu 

 
ak fe  

ovrgh.n avlla. 
Zorn, etwas anderes ist bestimmt 

 sondern 

 
prp ak ak fe 

eivj peri&poi,hsin 
hinein in Um-Getanes 

 Umgebendes-seines Tuns
 

 rundum Angeordnetes-seines Tuns 
 Umschirmung-Machendes 

 Aneignung 

 
 gn fe 

 sw&thri,aj 
der Rett-Hütung 
der Rettung-und Hütung 

des Heils 

der sozialen Hilfe 

 
prp gn  

dia. tou/ 
durch den 

 
gn ma 1 p pl gn 

kuri,ou h`mw/n 

Geltenden unsererseits 
Herrn, unseren, 

 
 hebrÜ: gn ma 

 VIh&sou/ 
den Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 
 a, A, R: gn ma 

 cristou/ 
den sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus, 

 

 
1
da 

1
uns 

1
der 

1
GOTT 

1
(de facto)

a
 

1
selbst 

1
nicht 

1
hinein 

1
in 

1
Zorn 

1
setzen 

1
lassen 

1
hat, 

1
sondern 

1
hinein 

1
in 

1
Aneignung 

1
der 

1
Rettung 

1
und 

1
Hütung 

1
durch 

1
unseren 

d
 Herrn 

1
Jesus 

1
Christus, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 1.10 
1 Petr 2.8 

(Gegenteil) 
 

2 Thes 2.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Vaticanus 
schreibt 

(„Christus“ 
fehlt, 

auch 

Wortreihenfolge): 

„da 
der 

GOTT 
uns 

(de facto)
a
 

selbst 
nicht 

hinein 
in 

Zorn 
setzen 
lassen 

hat, 
sondern 
hinein 

in 
Aneignung 

der 
Rettung 

und 
Hütung 
durch 

unseren 
d
 Herrn 

Jesus,“ 
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10.)  10.) 
 pt a2 gn ma kt 

tou/ avpo&qano,ntoj 
den (de facto) weg-Ertotetseienden 

 (de facto) weg-zu Tode Gekommenseienden 

 
a, B: prp gn 1 p pl gn 

|peri. h`mw/n| 

|betreffs unser| 
|halben unsret| 

 
[a2, A, R: prp gn] 1 p pl gn] 

@ùpe.r h`mw/n# 
[für unser] 

 [uns], 

 
  

i[na ei;&te 
auf daß, wenn-außerdem 

 sei es, 

 
1 p pl pr kj  

grhgorw/men ei;&te 
Erweckt bleiben sollten / würden wir wenn-außerdem 

wachen sollten / würden wir, sie es, 

 
1 p pl pr kj  

kaq&eu,dwmen a[ma 
herab-rasten sollten wir zugleich 

allbezüglich-rasten sollten wir, zur gleichen Zeit 

 
prp dt 3 p dt ma 

su.n auvtw/| 
samt ihm 

zusammen mit  

 
a, a2, B, R: 1 p pl pr kj [A: 1 pl pr] 

|zh,swmen| @zh,somen# 
|leben sollten / würden wir| [leben wir]. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben: 

„denjenigen, 
der (de facto)

a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 für uns weg zu Tode gekommen ist, 

auf daß, 
sei es, 

wir sollten wachen, 
sei es, 

wir sollten allbezüglich rasten, 
wir zusammen mit ihm leben sollten.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„denjenigen, 
der (de facto)

a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 für uns weg zu Tode gekommen ist, 

auf daß, 
sei es, 

wir sollten wachen, 
sei es, 

wir sollten allbezüglich rasten, 
wir zusammen mit ihm leben.“ 

 

1
denjenigen, 

1
der 

1
(de facto)

a
 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
unsrethalben 

1
weg 

1
zu 

1
Tode 

1
gekommen 

1
ist, 

1
auf 

1
daß, 

1
sei 

1
es, 

1
wir 

1
sollten 

1
wachen, 

1
sei 

1
es, 

1
wir 

1
sollten 

1
allbezüglich 

1
rasten, 

1
wir 

1
zusammen 

1
mit 

1
ihm 

1
leben 

1
sollten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 5.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

EH 16.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

EH 17.6 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 14.19 
Röm 14.8 
2 Kor 5.15 

1 Thes 4.17 
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11.)  11.) 
 2 p pl pr i! 

di&o. para&kalei/te 
Wegen-dieses beiseite-rufet ihr 

Darum tröstend beiseite-rufet ihr 
 herbei-rufet ihr 
 als Herbeigeführte-einladet ihr 
 aufmuntert ihr 
 Zuspruch gebet ihr 
 anmahnet ihr 

 
pna ak ma pl  

avllh,louj kai. 
einander und 

 
2 p pl pr i! nu no ma 

oivko&domei/te ei-j 
wohn-erbauet ihr einer 

zum Wohnen-erbauet ihr  
zu der Behausung hin-aufbauet ihr,  

 
 nu ak ma 

to.n e[na 
den einen 

 
av  

kaq&w.j  
gemäß-wie es 
jeweil-wie  

so, wie  

 
 2 p pl pr 

kai. poiei/te 
auch tut ihr 

 macht ihr 

 
 

 
! 

 

 

Darum 

muntert 

einander 

auf 

und 

bauet 

zu 

der 

Behausung 

hin 

einer 

den 

einen 

auf, 

so, 

wie 

ihr 

es 

auch 

tut. 

 
 
 
 

Heb 3.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 35.3 
Jud 20 
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Rechte Einstellung betreffs der Vorsteher 

 
12.)  12.) 

1 p pl pr 

evr&wtw/men 
Fließendes-ursächlich ersuchen wir 

Fließendes-erbitten wir 
Fließendes-fordern wir 

Rede-erbitten wir
 

Rede-fordern wir
 

Bittend fragen wir 

 
 2 p pl ak 

de. ùma/j 
aber euch 

 
vo vo ma pl 

 av&delfoi, 
ihr, die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, 
ihr Brüder, 

 
if def pe  

eivde,nai tou.j 
zu gewahren die 

wahrzunehmen  
 

pt pr ak ma pl prp dt 

kopiw/ntaj evn 
sich Zerhauenden in 

sich zerhauendend Anstrengenden inmitten von 
sich Ermüdenden  

sich ermüdend Anstrengenden  
ermüdend Arbeitenden  

 
2 p pl dt  

ùmi/n kai. 
euch, auch 

 
a, A: pt pr ak ma md/ps pl pt pr ak ma md/ps pl (Zustand) 

|pro&i?stanome,nouj|  
individuell Vor-Stehenden zum Vor-Stehen Veranlaßtseienden 

 
pt pr ak ma md/ps pl (Vorgang) [B, R: aS] 

 @pro&i?stame,nouj# 
zum Vor-Stehen Veranlaßtwerdenden  

 
prp gn 2 p pl gn 

 ùmw/n 
voraus euer 

angesichts  
 

prp dt  

evn  
in dem 

 
dt ma  

kuri,w| kai. 
Geltenden und 

Herrn  

 
a, B, R: pt pr ak ma pl [A: 

|nou&qetou/ntaj|  
|Denk-Setzende| [sind sie 

|Denken-Setzende|  
|zum Denk-Ansatz Bewegende|  

|Ermahnende|  
|Zurechtweisende|  

 
pt pr no ma pl] 2 p pl ak 

@nou&qetou/ntej# ùma/j 
Denk-Setzende] euch, 

[Denken-Setzende]  
[zum Denk-Ansatz Bewegende]  

[Ermahnende]  
[Zurechtweisende]  

 

 

Rechte 

Einstellung 

betreffs 

der 

Vorsteher 

 

Bittend 

fragen 

wir 

aber 

euch 

ihr 

Brüder, 

wahrzunehmen, 

die 

inmitten 

von 

euch 

sich 

ermüdend 

Anstrengenden, 

1
auch 

1
angesichts 

1
euer 

1
individuell 

1
Vorstehenden 

1
im 

1
Herrn 

1
und 

1
euch 

1
Ermahnende, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 16.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 13.17 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt 

(no statt ak): 

„auch 

angesichts 

euer 

individuell 

Vorstehende 

im 

Herrn, 

und 

sie 

sind 

euch 

Ermahnende,“ 
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13.)  13.) 
 

kai. 
und 

 

a, a2, A, R: if pr md/ps dp 

|h`gei/sqai| 
|individuell als Weg der Zielzuführung zu erachten 

|individuell als Zuleitung zu erachten 
|individuell einzustufen 

 

if pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum als Weg des Zielzuführungerachtens veranlaßt zu sein 

zum als Zuleitungerachten veranlaßt zu sein 
zum Einstufen veranlaßt zu sein 

 

if pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum als Weg des Zielzuführungerachtens veranlaßt zu werden| 

zum als Zuleitungerachten veranlaßt zu werden| 
zum Einstufen veranlaßt zu werden| 

 

[B: 2 p pl pr i! md/ps dp 

@h`gei/sqe# 
[individuell als Weg der Zielzuführung erachtet ihr 

[individuell als Zuleitung erachtet ihr 
[individuell einstufet ihr 

 

2 p pl pr i! md/ps dp (Zustand) 

 
zum als Weg des Zielzuführungerachtens veranlaßt seid ihr 

zum als Zuleitungerachten veranlaßt seid ihr 
zum Einstufen veranlaßt ihr 

 

2 p pl pr i! md/ps dp (Zustand / Vorgang)] 

 
zum als Weg des Zielzuführungerachtens veranlaßt werdet ihr] 

zum als Zuleitungerachten veranlaßt werdet ihr] 
zum Einstufen veranlaßt werdet ihr] 

 

3 p pl ak ma a, a2, A, R: av 

auvtou.j |u`per&ek&perissou/| 
sie über-aus-um und um 

 ganz
3
 über

1
-alle Maßen

3
-hinaus

2 

 in über-aus-überfließenden Maß 
 in über-aus-überströmenden Maß 

 

[B: aS: av] prp dt 

@ùper&ek&perissw/j# evn 
 in 

 

 dt fe 

 avga,ph| 
der befähigten richtigen Wegführung 

 Führungsberechtigung{serachtung} 
 Liebe 

 

prp ak  

dia. to. 
wegen des 

 der 
 der 

 

ak ne 3 p pl gn ma 

e;rgon auvtw/n 

Gewirkten ihrerseits 
Werke, ihrer, 

Arbeiten  
 

a 2 p pl pr i! 

kai. eivrhneu,ete 
und aneinanderknüpfet ihr 

 friedet ihr 
 in Frieden lebet ihr 
 Frieden haltet ihr 

 

pr dt a, a2: 2 p pl dt ma 

evn |auvtoi/j| 
in |euch| 

inmitten von  
 

[A, B, R: 2 p pl dt ma]  

@e&̀autoi/j#  
[euch-selber] !, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

und sie individuell als Weg der Zielzuführung zu erachten ganz über alle Maßen hinaus 
in der befähigten richtigen Wegführung wegen ihrer 

d
 Werke, 

knüpfet inmitten von euch selber aneinander!, 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„und erachtet sie individuell als Weg der Zielzuführung ganz über alle Maßen hinaus 
in der befähigten richtigen Wegführung wegen ihrer 

d
 Werke, 

knüpfet inmitten von euch selber aneinander!,“ 

 

1
und 

1
sie 

1
individuell 

1
als 

1
Weg 

1
der 

1
Zielzuführung 

1
zu 

1
erachten 

1
ganz 

1
über 

1
alle 

1
Maßen 

1
hinaus 

1
in 

1
der 

1
befähigten 

1
richtigen 

1
Wegführung 

1
wegen 

1
ihrer 

d
 Werke, 

1
und 

1
knüpfet 

1
inmitten 

1
von 

1
euch 

1
aneinander!, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 5.17 
Heb 13.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 13.11 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„und 

sie 

individuell 

als 

Weg 

der 

Zielzuführung 

zu 

erachten 

ganz 

über 

alle 

Maßen 

hinaus 

in 

der 

befähigten 

richtigen 

Wegführung 

wegen 

ihrer 
d
 Werke, 

knüpfet 

inmitten 

von 

euch 

aneinander!,“ 
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Rechte Einstellung zueinander 

 
14.)  14.) 

1 p pl pr  

para&kalou/men de. 
Beiseite-rufen wir aber 

Ermahnend beiseite-rufen wir  
Herbei-rufen wir  

Als Herbeigeführte-einladen wir  
Aufmuntern wir  

Zuspruch geben wir  
Anmahnen wir  

 

2 p pl ak vo 

ùma/j  
euch ihr, 

 ihr 
 

vo ma pl  

av&delfoi,  
die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, : 

Brüder,  
 

2 p pl pr i!  

nou&qetei/te tou.j 
Denk-setzet ihr die 

Ein Denken-setzet ihr  
Zum Denk-Ansatz beweget ihr  

Ermahnet ihr  
Zurechtweiset ihr  

 

aj ak ma pl  

av&ta,ktouj  

Un-Ordentlichen ! 
Un-Taktischen  

 

2 p pl pr i! md/ps 

para&muqei/sqe 
Selbst neben-riegelt ihr 

Selbst unmittelbar Leid, Kummer, Schmerz abriegelt ihr 
Selbst tröstet ihr 

 

2 p pl pr md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
zum Neben-Riegeln veranlaßt seid / werdet ihr 

zum unmittelbar Leid, Kummer, Schmerz Abriegeln veranlaßt seid / werdet ihr 
zum Trösten veranlaßt seid / werdet ihr 

 

bei ps: prp ak  

 tou.j 
in Bezug auf die 

 

aj ak ma pl  

ovligo&yu,couj  
Kurz-Gekälteten ! 
Wenig-Gekühlten  
Kurz-Geseelten  

kurz-belastbaren Seelen  
wenig-Seelvermögenden  
wenig-belastbaren Seelen  

 

2 p pl pr i! md/ps 

avnt&e,cesqe 
Selbst anstatt-habet ihr 

Selbst an dessen statt-manches habet ihr 
Selbst eintretet ihr 

 

2 p pl pr i! md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
zum anstatt-Haben veranlaßt seid / werdet ihr 

zum an dessen statt-manches Haben veranlaßt seid / werdet ihr 
zum Eintreten für veranlaßt seid / werdet ihr 

 

prp gn  

 tw/n 
für die 

 

aj gn ma pl  

av&sqenw/n  
Un-Gekräftigten ! 
Un-Gestählten  

Schwachen  
 

2 p pl pr i! prp ak 

makro&qumei/te pro.j 
Fern-von Zorngefühl bleibet ihr zu 

Grimm
2
-fern

1
 bleibet ihr  

Langmütig bleibet ihr  
 

aj ak ma pl  

pa,ntaj  
allen ! 

 

 

Rechte 

 
Einstellung 

 
zueinander 

 
 

Wir 

 
mahnen 

 
euch 

 
aber 

 
an, 

 
ihr 

 
Brüder: 

 
Weiset 

 
die 

 
Unordentlichen 

 
zurecht! 

 
Tröstet 

 
selbst 

 
die 

 
wenig 

 
belastbaren 

 
Seelen! 

 
Tretet 

 
selbst 

 
für 

 
die 

 
Schwachen 

 
ein! 

 
Bleibet 

 
langmütig 

 
zu 

 
allen! 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 6.1 
2 Thes 3.15 

2 Tim 4.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 35.3+4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 14.1 
Apg 20.35 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 13.4 
Kol 3.12 
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15.)  15.) 
2 p pl pr i!  

o`ra/te  
Darauf sehet ihr, daß 

 
 pn no ma 

mh, tij 
nicht irgend 

 jemand 
niemand 

 
aj ak ne prp gn 

kako.n avnti. 
Übles anstatt 

 anstelle von 
 für 

 
aj gn ne pna dt ma 

kakou/ tini 
Üblen irgend 
Üblen jemandem 
Übles  

 
a: 3 p a2 kj kt [a2, (A,) B, R: aS] 

|avpo&doi/| @avpo&dw/|# 
(de facto) weg-geben sollte er  

(de facto) entsprechend-geben sollte er  
(de facto) zurückgeben

vn
 sollte er  

(de facto) bezahlen sollte er  

 
 

 
!, 

 
 av 

avlla. pa,n&tote 
etwas anderes ist bestimmt allezeit-dann 

sondern immer 

 
prp ak  aj ak ne 

 to. avgaqo.n 
nach dem zur Führung Befähigte(n) 

 das Gute(n) 

 
2 p pl pr i! [a2, B, R] 

diw,kete Îkai.Ð 
fahndet ihr [auch] 

verfolget ihr [sowohl] 

 
prp ak pna ak ma pl 

eivj avllh,louj 
hinein in einander 

h
in Richtung auf  

 
a, A [a2, B, R] 

|kai.| @kai.# 
|und| [auch] 

 [als auch] 

 
prp ak aj ak ma pl 

eivj pa,ntaj 
hinein in alle 

h
in Richtung auf  

 
 

 
! 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„sowohl 
h
in Richtung auf einander als auch 

h
in Richtung auf alle!“ 

 
16.)  16.) 

av 2 p pl pr i! 

pa,n&tote cai,rete 
Allezeit-dann euch freuet ihr 

Immer  

 
 

 
! 

 

 

Sehet 

 
darauf, 

 
daß 

 
(de facto)

a 

 
niemand 

 
Übles 

 
für 

 
Übles 

 
jemandem 

 
zurückgeben

vn 

 

sollte!, 

 
sondern 

 
verfolget 

 
dann 

 
allezeit 

 
das 

 
zur 

 
Führung 

 
Befähigte 

 
1h

in 

 
1
Richtung 

 
1
auf 

 
1
einander 

 
1
und 

 
1h

in 

 
1
Richtung 

 
1
auf 

 
1
alle! 

 
 

Freuet 

 
euch 

 
dann 

 
allezeit! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 20.22 
Kl 3.30 

Mat 5.39 
Luk 6.29 

Röm 12.17 
3 Joh 11 
1 Petr 3.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 6.10 
Php 3.1 
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17.)  17.) 
av 

av&dia&lei,ptwj 
Un-durchweg-fehlenlassend 
Ohne-zwischendurch-fehlend 

Ohne-zwischendurch-ablassend 
Un-ablässig 

 
2 p pl pr i! md/ps 

pros&eu,&cesqe 
individuell zum Geltenden hin-Wohltracht-habet ihr 

individuell zum Herrn hin-wünschet ihr 
individuell betet ihr 

 
2 p pl pr i! md/ps (Zustand) 

 
zum Geltenden hin-Wohltracht-Haben veranlaßt seid ihr 

zum Herrn hin-Wünschen veranlaßt seid ihr 
zum Beten veranlaßt seid ihr 

 
2 p pl pr i! md/ps (Vorgang) 

 
zum Geltenden hin-Wohltracht-Haben veranlaßt werdet ihr 

zum Herrn hin-Wünschen veranlaßt werdet ihr 
zum Beten veranlaßt werdet ihr 

 
 

 
! 

 
18.)  18.) 

prp dt aj dt ne 

evn panti. 
In allem 

 
2 p pl pr i! 

euv&caristei/te 
wohl-befreudet ihr 

auf das Wohl des Gebers bedacht-Freude bereitet ihr 
wohlangemessen auf-Freudemachendes reagieret ihr 

danket ihr 
Dank saget ihr 

 
 

 
! 

 
pn no ne  a, B, R 

tou/to ga.r  
Dies denn |ist er| 

  |ist es| 

 
[A: 3 p pr]  ak ne 

@evstin#  qe,lhma 
[ist er] der Wille 
[ist es] das Gewollte 

 
a, (A) [B, R] gn ma 

|tou/|  qeou/ 
|des| [des] Einsetzers 

  Absetzers 
  Schauenden 
  GOTTES 

 
[A, R: prp ak 2 p pl ak] prp dt 

@eivj ù̀ma/j# evn 
[hinein in euch] in 

[
h
in Richtung auf]   

[
h
für]   

 
 dt ma  hebrÜ: dt ma 

 cristw/|  vIh&sou/ 
dem sich als Brauchbar Erweisenden dem Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Brauchbargemachten  Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 Bedarfsgerechten  werdenmachenden-Rettrufer 
 Gemilderten  Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 Gesalbten  <JHWH>,-der Rettung ist, 
 Bestrichenen  <JHWHs>-Rettrufer 
 Christus,  Je-sus, 
   Jöho-schua 

 
a, B, R: prp ak 2 p pl ak 

|eivj ù̀ma/j| 
|hinein in euch|. 

|
h
in Richtung auf|  

|
h
für|  

 

 

Werdet 

unablässig 

zum 

Beten 

veranlaßt! 

 

Danket 

in 

allem! 

1
Denn 

1
dies 

1
ist 

1
der 

1
Wille 

1
des 

1
GOTTES 

1
in 

1
Christus 

1
Jesus 

1
hinein 

1
in 

1
euch. 

 
 
 
 
 
 
 

Röm 12.12 
 

 
 

Eph 5.20 
Kol 2.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kol 3.17 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„Denn 

dies 

ist 

der 

Wille 

des
(nicht lesbar) 

GOTTES 

hinein 

in 

euch 

in 

Christus 

Jesus.“ 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Denn 

dies 

ist 

der 

Wille 

GOTTES 

in 

Christus 

Jesus, 

hinein 

in 

euch.“ 
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19.)  19.) 
 ak ne  

to. pneu/ma mh. 
Den Geist nicht 
Die Atmung  

 
a, A, R: 2 p pl pr i! [B: aS] 

|sbe,nnute| @zbe,nnute# 
in seiner Wirksamkeit löschet ihr  

auslöschet ihr  
 

 

 
! 

 
20.)  20.) 

ak fe pl  

pro&fhtei,aj mh. 
Voraus-Erklärende nicht 

Pro-phetien  

 
2 p pl pr i! 

evx&ou&q&enei/te 
ausschließend-zu nicht-aber-einem machet ihr 

benichtiget ihr 
als nichtswürdig ansehet ihr 

 
 

 
! 

 
21.)  21.) 

aj ak ne pl  

pa,nta  
Alle {biblischen Obliegenheiten} 

 
[a2, B] 2 p pl pr i! 

@de.# dokima,zete 
[aber] zur Meinungsbildung untersuchet ihr 

 auf Bewährtheit untersuchet ihr 
 prüfet ihr 

 
 

 
! 
 

 aj ak ma 

to. kalo.n 
Das Rufhabende 

 zunächst Verhülltmachende 
 Ideale 
 Vortreffliche 

 
2 p pl pr i!  

kat&e,cete  
von oben herab-habet ihr ! 

allbezüglich-habet ihr  
gemäß-drücket ihr  

allbezüglich-festhaltet ihr  
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Aber alle {biblischen Obliegenheiten} prüfet!“ 
 

22.)  22.) 

prp gn aj gn ne 

avpo. panto.j 
Von allem 

 jedem 
 

gn ne  

ei;douj  
zu Gewahrenden des 

Wahrzunehmenden  
 

aj gn ne 2 p pl pr i! md/ps 

ponh&rou/ avp&e,cesqe 
Pein-Zufließenlassenden selbst Abstand-habet ihr 

Bösen euch fernhaltet ihr 
 

2 p pl pr i! md/ps (Zustand) 2 p pl pr i! md/ps (Vorgang) 

  
zum Abstand-Haben veranlaßt seid ihr zum Abstand-Haben veranlaßt werdet ihr 

zum Fernhalten veranlaßt seid ihr zum Fernhalten veranlaßt werdet ihr 
 

 

 
! 

 

 

Den 

 
Geist 

 
löschet 

 
nicht 

 
in 

 
seiner 

 
Wirksamkeit! 

 
 

Prophetien 

 
sehet 

 
nicht 

 
als 

 
nichtswürdig 

 
an! 

 
 

1
Alle 

 
1
{biblischen 

 
1
Obliegenheiten} 

 
1
prüfet! 

 
Das 

 
Ideale 

 
haltet 

 
allbezüglich 

 
fest! 

 
 

Von 

 
jedem 

 
Wahrzunehmenden 

 
des 

 
Bösen 

 
haltet 

 
euch 

 
fern! 

 
 
 
 
 

Eph 4.30 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 14.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.28 
Röm 12.2 

1 Kor 14.29 
2 Kor 13.5 

Eph 5.10 
Php 1.10 

1 Joh 4.1 
 
 
 
 
 
 

Gal 6.9 
1 Tim 4.6 

1 Tim 6.12 
Heb 5.14 
Heb 13.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hi 1.1 
Röm 12.9 

 
 
 
 
 

1 Thes 4.3 
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Fürbitte 

 
zu hin 

 
dem 

 
Einsetzer 
Absetzer 

Schauenden 
Gott 

 
23.)  23.) 

3 p no ma   

auvto.j de. o ̀
Er aber, der 

 

no ma  gn fe 

qeo.j th/j eivrh,nhj 
Einsetzer der Aneinanderknüpfung 
Absetzer des Friedens 

Schauende   
Gott   

 

3 p a1 opt kp 

a`gia,sai 
(alles überschauend) zur Führung beauftragen möge er 

(alles überschauend) heiligen möge er 
(alles überschauend) euch weiterhin zur Verfügung stellen möge er 

 

2 p pl ak  

ùma/j  
euch als 

 

aj no ma pl  

o`lo&telei/j kai. 
ganz-Vollendigte und 

ganz-zum vollen Ende Gebrachte  
ganz-zur Verwirklichung Geführte  

ganz-an das Ziel Gebrachte  
 

aj no ne 

o`lo,&klh&ron 
gänzlich-ohne fehlenden Teil eines fließenden-Gerufenen 

gänzlich-ohne fehlenden Teil eines Abgebrochenen 
ganz-belost 

ganz-ohne fehlenden Teil eines Loses 
unversehrt. 

 

2 p pl gn  no ne   

ùmw/n to. pneu/ma kai. h̀ 

Euer, der Geist, und die 
 die Atmung   

 

no fe   no ne  

yuch. kai. to. sw/ma  
Erkaltende und der Leib jedes 

zu Kühlende   Körper  
Behauchte     
Beatmete     

Seele     
Psyche     

 

   av 

   av&me,mptwj 
einzelne von ihnen un-tadelig 

 

prp dt  dt fe 

evn th/| par&ousi,a| 
in dem Daneben-Sein 

 den Dabei-Sein 
 dem unmittelbaren-Sein 
 der Anwesenheit 
 der Par-usie 

 

 gn ma 1 p pl gn 

tou/ kuri,ou h`mw/n 

des Geltenden unsererseits 
 Herrn, unseres, 

 

 hebrÜ: gn ma  gn ma 

 VIh&sou/  cristou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachten 
 werdenmachenden-Rettrufers  Bedarfsgerechten 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  Gemilderten 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbten 
 <JHWHs>-Rettrufer  Bestrichenen 
 Je-sus,  Christus, 
 Jöho-schua   

 

3 p a1 opt ps kp 

thrhqei,h 
(alles überschauend) gehütet werden möge es. 
(alles überschauend) behütet werden möge es 

 

 

Fürbitte zu dem Gott hin 

 

Er 

aber, 

der 

Einsetzer 

der 

Aneinanderknüpfung 

möge 

euch 

(alles überschauend)
a 

zur 

Führung 

beauftragen 

als 

ganz 

an 

das 

Ziel 

Gebrachte 

und 

unversehrt. 

Euer, 

der 

Geist 

und 

die 

Seele 

und 

der 

Leib, 

jedes einzelne von ihnen 

möge 

(alles überschauend)
a
 

untadelig 

in 

der 

Anwesenheit 

unseres 
d
 Herrn 

Jesus 

Christus 

gehütet 

werden. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.33 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 1.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 3.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 3.10 
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24.)  24.) 
aj no ma   pt pr no ma 

pisto.j  o ̀ kalw/n 

Treu ist er der Rufende 
   Berufende 
   Einladende 

 
a, B, R: 2 p pl ak [A: 1 p pl ak] 

|u`ma/j| @h`m̀a/j# 
|euch| [uns], 

 
pn no ma   3 p ft 

o]j  kai. poih,sei 
welcher es auch tun wird er. 

   machen wird er 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„der uns (fortlaufend)
pt

 beruft,“ 

 
Fürbitte 

 
zu hin 

 
denen, 

den 

 
die des gleichen Mutterschoßes sind 

Brüdern 

 
25.)  25.) 

vo vo ma pl 

 av&delfoi, 
ihr, die ihr des gleichen-Mutterschoßes seid, 
ihr Brüder, 

 
2 p pl pr i! md/ps dp 

pros&eu,&cesqe 
individuell zum Geltenden hin-Wohltracht-habet ihr 

individuell zum Herrn hin-wünschet ihr 
individuell betet ihr 

 
2 p pl pr i! md/ps (Zustand) 

 
zum Geltenden hin-Wohltracht-Haben veranlaßt seid ihr 

zum Herrn hin-Wünschen veranlaßt seid ihr 
zum Beten veranlaßt seid ihr 

 
2 p pl pr i! md/ps (Vorgang) 

 
zum Geltenden hin-Wohltracht-Haben veranlaßt werdet ihr 

zum Herrn hin-Wünschen veranlaßt werdet ihr 
zum Beten veranlaßt werdet ihr 

 
[B] prp gn 1 p pl gn  

@kai.# peri. h`mw/n  
[auch] betreffs unser ! 

 betreffend uns  

 
26.)  26.) 

2 p pl a1 i! ig  

av&spa,sasqe tou.j 
(Jetzt) individuell nicht-wegzerret von ihr die, 

(Jetzt) individuell grüßet ihr die 

 
ak ma pl aj ak ma pl 

av&delfou.j pa,ntaj 
die des gleichen-Mutterschoßes sind, alle 

Brüder,  

 
prp dt  dt ne 

evn  filh,mati 
in der Befreundungsgeste 

infolge von dem Freundschaftsbekunden, 
i
mit dem Kuß 

 
 aj dt ne  

 a`gi,w|  
dem zur Führung Geeigneten ! 

 zur Führung Beauftragten  
 Heiligen  
 zur Verfügung stehenden  

 

 

Treu 

ist 

derjenige, 

1
der 

1
euch 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
beruft, 

welcher 

es 

auch 

tun 

wird. 

 

Fürbitte 

zu 

den 

Brüdern 

hin 

 

Ihr 

Brüder, 

werdet 

[auch] 

zum 

Beten 

uns 

betreffend 

veranlaßt! 

 

Grüßet 

(jetzt)
a
 

individuell 

all 

die 

Brüder 

i
mit 

dem 

zur 

Führung 

beauftragten 

Freundschaftsbekunden! 

 
1 Kor 1.9 

1 Kor 10.13 
2 Thes 3.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 3.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.30 
Kol 4.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 16.16 
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27.)  27.) 
a, a2, R: 1 p pr [A, B: 1 p pr] 

|ovrki,zw| @evn&orki,zw# 
|Beschwöre ich| [Innen-beschwöre ich] 

 [In dieser Sache-beschwöre ich] 

 
2 p pl ak prp ak 

ùma/j  
euch hinein in 

 h
in Richtung auf 

 
 ak ma 

to.n ku,rion 
den Geltenden 

 Herrn, 

 
  

  
daß verbindlich bedeutet es, 

 stattfinden muß es 

 
if a1 ps kt 

avna&gnwsqh/nai 
(de facto) das Wissen

2
-hinaufgenommen

1
 zu werden 

(de facto)  für das Hinauf-wissenmäßig erfaßt zu  werden 
(de facto) für das Hinauf-erkannt zu werden 

(de facto) hinaufnehmend-erkannt zu werden 
(de facto) gelesen zu werden 

(de facto) vorgelesen zu werden 

 
prp ak  

 th.n 
hinein in die 

h
für die 

 den 

 
ak fe prp dt 

evpi&stolh.n  
Auf-Stellung bei 

Gebiets-Zustellung zuorts 
Brief  

 
aj dt ma pl  

pa/sin toi/j 
allen denen, 

 den 

 
[a2, A, R: aj dt ma pl] dt ma pl 

@a`gi,oij# av&delfoi/j 
[zur Führung geeigneten] die des gleichen-Mutterschoßes sind 

[zur Führung beauftragten] Brüdern. 
[heiligen]  

[zur Verfügung stehenden]  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Ich beschwöre euch in dieser Sache 
h
in Richtung auf den Herrn, 

daß es 
h
für den Brief bestimmt ist, 

(de facto)
a
 vorgelesen zu werden bei all den zur Führung beauftragten Brüdern.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Ich beschwöre euch in dieser Sache 
h
in Richtung auf den Herrn, 

daß es 
h
für den Brief bestimmt ist, 

(de facto)
a
 vorgelesen zu werden bei all den Brüdern.“ 

 

1
Ich 

1
beschwöre 

1
euch 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
den 

1
Herrn, 

1
daß 

1
es 

1h
für 

1
den 

1
Brief 

1
bestimmt 

1
ist, 

1
(de facto)

a 

1
vorgelesen 

1
zu 

1
werden 

1
bei 

1
all 

1
den 

1
Brüdern. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kol 4.16 
2 Petr 3.15 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 
und 

Textus Receptus 
schreiben: 

„Ich 
beschwöre 

euch 
h
in 

Richtung 
auf 
den 

Herrn, 

daß 
es 

h
für 

den 
Brief 

bestimmt 
ist, 

(de facto)
a 

vorgelesen 
zu 

werden 
bei 
all 

den 
zur 

Führung 
beauftragten 

Brüdern.“ 
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28.)  28.) 
 

h̀ 
Die 

 
no fe  

ca,rij tou/ 
Befreudung des 

Freudebereitung  
Gnade  

Gnadendarreichung  
Gunst  

Begünstigung  

 
gn ma 1 p pl gn 

kuri,ou h`mw/n 

Geltenden unsererseits 
Herrn, unseres, 

 
 hebrÜ: gn ma  gn ma 

 VIh&sou/  cristou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachten 
 werdenmachenden-Rettrufers  Bedarfsgerechten 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  Gemilderten 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbten 
 <JHWHs>-Rettrufer  Bestrichenen 
 Je-sus,  Christus, 
 Jöho-schua   

 
 prp gn 

 meqV 
ist sie mit 

sei sie  

 
2 p pl gn a, A, R: hebrÜ: inde 

ùmw/n avmhn 

euer Treulich ist es 
euch. Es ist wahrheitsgetreu. 

 Es ist treuewürdig 
 Wahrlich 
 Amen 

 
prp ak  

pro.j  
Zu den 

 
ak ma pl 

qes&salo&nikei/j 
Zugehörigen zu dem Sieg-durch die Rüttelung-des Einsetzers 
Zugehörigen zu dem Sieg-durch die Rüttelung-des Absetzers 

Zugehörigen zu dem Sieg-durch die Rüttelung-des Schauenden 
Zugehörigen zu dem Sieg-durch die Rüttelung-des Gottes 

Zugehörigen zu dem Sieg-der Erschütterung-des Einsetzers 
Zugehörigen zu dem Sieg-der Erschütterung-des Absetzers 

Zugehörigen zu dem Sieg-der Erschütterung-des Schauenden 
Zugehörigen zu dem Sieg-der Erschütterung-des Gottes

 

Thes-Salo-Nichern 

 
a, B 

|a| 
|A| 

 
[R: aj no fe] 

 @prw,th# 
[der Vorherige] 

 [Erste] 

 
[A, Bi, R: 3 p a1 ps kt prp gn 

@evgra,fh avpo, 
[(De facto) geschrieben wurde es von aus 

 
 gr / hebrÜ. gn fe pl] 

 VA&qhnw/n# 
der Un-Ertotenden] 

 [Ur-Ständigen] 
 [A-then] 

 

 

Die 

Gnade 

unseres 
d
 Herrn 

Jesus 

Christus 

ist 

mit 

euch. 

1
Es 

1
ist 

1
wahrheitsgetreu. 

 
 

Röm 16.20+24 
1 Kor 16.23 
2 Thes 3.18 
Apk 22.21 

 
2 Kor 13.13 

Gal 6.18 
Eph 6.24 
Php 4.23 
Phm 25 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Thes 3.18 
 

 

1
aL: 

Nicht 

in 

Codex Vaticanus 

 

1
Zu 

1
Thessalonichern 

1
A 

 

1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 

„Zu 

Thessalonichern, 

der 

erste“ 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

Codex Vaticanus
i
 

und 

Textus Receptus 

ergänzen: 

„Geschrieben 

wurde 

es 

(de facto)
a
 

von 

der 

Majorität 

der 

Stadt 

Athen 

aus“ 

 


